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                                  Problémové Potterwords
Ako nie veľký fanúšik Harryho Pottera môžem šťastne povedať: „Chválabohu, že Rowlingová dala za Harrym bodku.“ I keď vo svete kníh a filmu, nie je nič konečné a vždy sa nájde spôsob, ako vzkriesiť „mŕtvy“ príbeh.

Pottermánii sa nedalo újsť. Dokonca som čakala, kedy sa tváre známych postavičiek začnú na mňa zubiť z obalu od jogurtu. Ufff, taký jogurt sa mi vyhol.

A potom to prišlo. Asi pred dvoma rokmi sa OBĽÚBENÁ KNIHA stala témou maturitného slohu. A nás,učiteľov, prevalcovalo toľko verzií Harryho Pottera, že som si musela stiahnúť slovník k danej knihe, aby som vedela, či vôbec slohy hodnotím správne. 
A verte neverte, toľko napozeraný a načítaný Harry Potter sa zrazu stal problémový – a to pre všetkých, ktorý film nevideli a nečítali v originále. Rokfort alebo Rockfort totiž v angličtine nie je žiadny Rockfort a metlobal nie je žiadny „flying football.“ 

Dnes, s odstupom času, si vyťahujem svoje poznámky s vtipnými frázami od študentov a skúsim ich „slovenské potterslovíčka“ vrátiť do angličtiny. (
Takže kde ten pán Potter vlastne študoval? No predsa na najlepšej čarodejníckej škole na svete – na Hogwarts (v preklade Bradavice).  Rokfort či Rockfort je len slovenská verzia. A táto škola má 4 fakulty (4 houses of Hogwarts): Gryffinder (Chrabromil), Hufflepuff (Bifľomol), Rawenclaw (Bystrohlav) a nakoniec Slytherin (Slizolin).
Národným športom mladých čarodejníkov nie je „flying football“ a ani „football in the air,“ je to Quidditch (u nás preložené ako metlobal).  Hrá sa na lietajúcich metlách a v každom tíme je 7 hráčov: 3 prenasledovatelia (chasers), 1 strážca (keeper), dvaja „odháňači čiernych lôpt“ (beaters) a jeden prenasledovateľ (seeker)  zlatej strely (golden snitch).  Harry plnil úlohu zvanú seeker.
Hlavným nákupným strediskom čarodejníkov je Krivá ulička, ale v angličtine to  nie je „curved street“ ako by sme doslovne preložili, správny preklad je Diagon Alley. 

Okrem schopnosti vraziť bez újmy do stredu stĺpu na vlakovom nástupišti, dokážu čarodejníci cestovať tak, že vstúpia do plameňov v krbe a hodia za hrsť ligotavého prášku. Tento super prášok je floo powder – i keď slohová verzia travelling powder tiež nie je ďaleko od pravdy (.

A pokus charakterizovať Hermionu Grangerovú ako „mukl“ či „muckl“ je úplne mimo. Ona je totiž muggle, čiže osoba, ktorá nemá čarodejnícku krv.
Bojujeme aj s Lordom Voldemortom, lebo on je ten „koho meno sa nehovorí“. Tak ako ho pomenovať? Tu sa ponúkajú 2 možnosti: HE-WHO-MUST-NOT-BE-NAMED alebo YOU KNOW WHO.

V slovnej zásobe nám chýba aj spojenie „uvrhnúť na niekoho kliatbu,“ v angličtine je to “put a curse on somebody/something.“  
A keď sme pri tých kliatbách, v knihách o Harrym Potterovi sú 3 neodpustiteľné kliatby (unforgivable curses):

1. Avada Kedavra- je to vražedná kliatba (a killing course). Harry Potter sa stal slávnym hlavne preto, že ako jediný túto kliatbu prežil. J. K. Rowling sa pri písaní knihy inšpirovala slovíčkom „abracadabra“ (a to je známe i v našich končinách). Do angličtiny sa slovo dostalo asi v roku 1696. Angličtina ho prebrala z latinčiny, ale aj latinčina si ho pôvodne požičala – a to z gréckeho slova abraxas. 
2. The Imperius Curse –táto kliatba z vás urobí bábku (a puppet)
3. The Cruciatus Curse – vďaka tejto kliatbe vaše telo zachvátia neznesiteľné bolesti (intolerable amounts of pain)
Či už sa nám Harry Potter páči alebo nie, jedna vec sa nemôže J.K. Rowling odprieť – jej bohatá fantázia vrátila knihy do rúk miliónom ľudí. A práve preto, že autorka má neskutočnú predstavivosť,  je ťažké písať o jej knihách, hoci ste ich stokrát čítali, alebo stokrát pozreli ten istý film. Je to práve slovná zásoba originálu, ktorá bude robiť najväčšie problémy.

